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Ragudha used to walk 1o
school every day until her
mother and father bought
a hew bike for her.









The next day, Ragudha
went 1o school on her bike.
She was riding and playing
until she reached school,
her bike made her feel

nayanu-bungatthun, joyful.



While she was playing, a group
of children turned around and
saw her fall from her bike, and
they made fun of her. After that
all the children went into class.
Inside the classroom, Ragudha
started 1o feel gora,
embarrassed and she
just stared at the mat.










Her body started to feel
madakarritj, angry, and
her hands made fists, she
nearly threw a chair at the
children! Only her friend
and the teacher stopped
her.



Then Ragudha started
to pathi, cry, under
the table.
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The children made her feel
nayanu-wutthun, frustrated. Her
friend and teacher took Ragudha to
the office where she waited for her
mother and father. But her mother
and father didn't come because they
were too busy at work. They called
the office and told Ragudha that

her grandmother was arriving on a
plane.
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Ragudha felt very happy and
nayayu-latju,calm, when she heard
the good news that her grandmother
was returning from Darwin. She rode
her bike 1o the airport to see her
grandmother and she felt safe.
Afterwards they all went home.
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They hadn't sat for long when they
saw the teacher coming, bringing
Ragudha'’s school report. Ragudha
sat, feeling nayanu-bitjun,
tense. The teacher told a story

1o the family about how Ragudha
was a talented and bright child at
school. She always came 1o school
on time every day.
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Ragudha thanked her family

and teacher for helping and
encouraging her at home

and at school. She felt
nayayu-djulyithin, proud,
and went and told all her friends
and family.
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Ragudha said, “Hey grandmother,
I'm djawargun, tired, and want
10 go to sleep. Today at school my
emotions went up and down.”

Her grandmother replied, “That's
ok granddaughter you will
understand different types of
emotions as you get older.”
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Rédgudha's Emotions
Ragudhay dhakay-nakul nayanu rumbalyu

Page 1-2:
Ragudha nuli ga marrtji wukirrilil bitjan bili Jukuy, manda
nandiydja ga bapaydja bayim nhannu yutan batjiku).

Page 2-4:
Wiripunydja walu, R&gudha marrtjin wukirrilil batjikulyun,
yurr marrtjin nayi wakalnha bul'yurr ga yan biiiliii.... wukirrinur

nayathanal, bili nayi nayanu-bungatthurra batjikulyun.

Page 5-c:

Walalnydja djamarrkuliny’ dawa'yun ga nhaman nanya, bili nayi
galkirri batjikulnur, bala walal nanya warku'yuna. Benuryiny
bala walal warrpamnha djamarrkuli' marrtjin classroom-lila.
Djinaga class-nurnydja nayi Ragudhany goran, ga bukuynha
nayi ga nhama noylila yan.

Page F-K&:
Rumbalnydja nayi madakarritjthirra ga gondja nayi dalthirra,



galki muka balan nayi djiya nurrkanha, djamarrkuli'walnydja! Yan
nanya gulmaram lundu'mirrinuy ga ditjay nhanukal.

Page 9-10:
Bala nayi Ragudhany nathin ga, noynura daybulnura.

Page 11-12:
Ditjay ga lundu'mirrinuydja nanya Ragudhanhan gama wupitjlila,
nunhiliyin balan nayi galkunany nhannu, nandiwdja ga bapawdia,
bili nanya djamarrkuliy’ nayanu-wutthun. Yurr mandany baynun
marriji, bili mandangal djaman gumurr'nura dharrwathirr.
Wupitjlila manda rinimap bala lakaraman Ragudhawal, nunhi
nhannu mari'mirrinu ga buna bilayindhu.

Page 13-14:

Bala nayi Ragudhany dhika rumbalnydja mirithinan gonmirriyin

ga nayanuny-latjuyinan, bili nayi dhawun nakul manymaknha
nandiwun ga bapawunun, nunhi nhannu ga mari'mirrinu roniyirra
Darwin-nur. Batjikulyun nayi wandirr airport-liinydja nhanharaw
mari'mirrinunydja, bili nayi nayanu-mulkathinan. Benuryiny walal
bukmaknha marrtji wanalila.



Page 15-1¢:

Yaka wiyin'tja walal nhina, nhaman walal ditjany nayi ga marrtji,
dhawun marrtji gama wukirripuynha Ragudhawnha. Ragudhany
nunhiliyin nayanu-bitjunminany gan nhinan, dhawunha. Ditjay
lakaranala dhawu gurrutumirriwal mala, nunhi Ragudha yothu
mirithirr manymak, ga liya-djambatj wukirrinur. Marrtji nayi nuli
ga wukirrilil bitjan bili walukurr yan.

Page 17-18:

Ragudhaydja mirithin buku-gurrupar gurrutumirriny walalany
ga ditjany, nunhi walal nanya gunga'yurr ga nayanu rur'maranal
nunhal wananur, ga wukirrinur. Mirithinany dhika nayi
nayanu-djulnithinany, bala nayimarrtjin dhawun ganal,
bawalamirriwal gurrutumirriwal ga lundu'mirrinuwal mala.

Page 19-20:

Ragudha wananan bitjarr, "Yo Mari, narra dhuwal djawaryurra ga
norranharawnha narra djalthin, bili gathur wukirrinur narra gan
nayanu dharrwathin.” Mariy buku-bakmaranal bitjarr, "Manymak
Gutharra dhuwali, yurr nhe dhu marngithirra balanyaraw
dhakay-nanharaw mala, bay nhe dhu nalapalthin.”



nayanu-bungatthun gora madakarrit)

JoyFul embarrassed angry

nayanu-wutthun

frustrated calm

nayanu bltjun nayanu djulmthm djawaryun

tense proud tired
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Napurr nuli djama ga rrambani
gunga'yunmirr bala rali ga gunga'yun
napurr nuli Bilingual Program-gu,
djamany napurr nuli ga Yolnu Matha
dharuk Djambarrpunuwurr balanya
nhakun djorra' dhawu djamarrkuliw'
manutji-law'maranharaw ga
marngikunharaw mala girri' ga djadgamirr
napurr girriw' mala. Ga wiripuny napurr
nuli gunga'yun marngikunhamirriny
mala balanda ga yolnuny. Djamany
napurrun dhiyaldja LPC djamamirriw
mala, napurr dhu djama girrin' mala

ga djorra’ latjukum ga mayali'mirriyam
dhdwu ga wunuli' djorra'liinydja mala
djamarrkuliw'. Marr djamarrkuliy' dhu
dharanan mayali' dhawu ga wunuli’
mala nayi dhu dhawu gakalmirriyirr.
Djéma napurr nuli ga Yolnu Matha
dhéruk ga dhunupayam dharuk mayali'lil
maérr ga djamarrkuliy' dhu dharanan

ga marngithirr dhunupaw mayaliw’,
dharukku ga dhawuw. Yalalanumirrinydja
walal dhu nayanu manymaknha ga liya-
djambatjnha.

As a team we work together on the
Bilingual Program making Yolnu Matha
literacy materials, teaching resources
and supporting Yolnu and non-Yolnu
teachers. It is our job to make resources
that look great and are correct. We
check Yolnu Matha materials for spelling
and meaning, and make sure they are
interesting for students.
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